Uni versitas Indonesia Library >> U - Mkal ah dan Kertas Kerja

Kata serapan dari bahasa Belanda dalam iklan majalah Intisari tahun
1964 = Absorbed vocabulary from Dutch Language on ads from 1964
Intisarl magazine

Juniar Edgina, author

Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui.ac.id/detail 71 d=205058488& | okasi=lokal

Dalam bahasa Indonesia terdapat banyak kata yang diserap dari bahasa Belanda. Dalam proses
penyerapannya, kata asing tersebut terdapat aturan fonologi dan morfologi yang masih sama dengan bahasa
donor, sebagian berubah, sepenuhnya berubah, dan diprediksi akan hilang. Mengklasifikasi dan
menganalisis kata serapan bahasa Belanda ke dalam bahasa Indonesia pada iklan majalah Intisari tahun 1964
serta membandingkan kata serapan tahun-tahun belakangan ini berdasarkan Kamus Besar Bahasa Indonesia
(KBBI) daring sebagai data perbandingan merupakan hal yang dikaji dalam penelitian ini. Penelitian
dilakukan menggunakan pendekatan kualitatif dan kuantitatif. Data dalam penelitian diklasifikasikan
berdasarkan pandangan Van der Sijs (2002). Penelitian dilanjutkan dengan memeriksa kata yang ditemukan
di Loan-wordsin Indonesia and Malay oleh Russell Jones (2015). Penelitian bertujuan untuk menganalisis
perubahan kata yang diserap dari bahasa Belanda ke dalam bahasa Indonesia dalam iklan majalah Intisari
tahun 1964 dan membandingkannya dengan tahun-tahun belakangan ini. Hasil dari penelitian adalah
ditemukannya kata yang tidak berubah dari tahun 1964 hingga sekarang, contohnya modeblad. K ata tersebut
juga sudah jarang digunakan dan diduga akan hilang. Kemudian ditemukan kata yang termasuk ke dalam
kelompok bastaardwoorden atau kata serapan sebagian terintegrasi dengan contoh kata expedisi. Terdapat
pula pada kelompok ingeburgerde woorden atau kata serapan terintegrasi dengan contoh kata bengkel.
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Indonesian language absorbed plenty of vocabulary from foreign languages. One of the foreign languages
that Indonesian language had absorbed vocabularies was from Dutch language. In the process of the
absorption, there are vocabularies that still have exactly the same form as the foreign language, half change,
fully change, and gone. The subject of this research isto analyze and classify vocabulary changes from
Dutch vocabulary into Indonesian from ads in 1964 Intisari magazine and comparing the vocabulary with
vocabulary in recent years based on the online Indonesian Dictionary as comparative data. This research
uses qualitative and quantitative methods. Datas from the research would be divided and classified based on
Van der Sijs’ (2002) point of view. The research continues with vocabulary check in Loan-wordsin
Indonesia and Malay dictionary by Russell Jones (2015). The purpose of thisresearch isto analyze the
change in vocabulary that Indonesian language had absorbed from Dutch language in Intisari magazine 1964
and also to compare the vocabulary from 1964 to recent years. The results are there are several words that
haven't changed since they were found and predicted would be gone, for example modeblad, thisword is
rarely used. This research also found words from bastaardwoorden group such as expedisi which the form of
the word has changed but not entirely, and there were found words that have been integrated from
ingeburgerde woorden, for example bengkel.
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